konferentsiey po obrazovaniyu lits s osobymi potrebnostiami:
dustup i kachestvo [Declaration of Salamanka. Framework of
action on the education of the persons with the special needs,
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accepted by world conference on the education of the persons
with the special needs: access and quality]. (2000). Kyiv [in
Russian].

J1. H. Kopeyn

MIATOTOBKA MAWBYTHIX BUXOBATEJIB JI0 POBOTH B YMOBAX THKJIFO3I1

VY crarTi 0OrpyHTOBaHO HEOOXIHICTh CHELialbHOT MiATOTOBKH CTYAEHTIB (paKyIbTeTy AOIIKLUILHOI Mearoriky J10
poOOTH B yMOBax iHKIIFO3MBHOI OCBIiTH. /{751 BU3HAUCHHS TOTOBHOCTI CTYJCHTIB 0 pOOOTH B 1HKITIO3MBHUX OCBITHIX
yCTaHOBAaX BUBYEHI €MOIIHHI KOMIIOHEHTH YNOAOOAHHS CTYJEHTaMH IMOHSTh, 110 MO3HAYAIOTh Pi3HI KaTeropii miteit 3
0CcOONMMBUMHU TOTpeOamMu. 3alPONOHOBAHO JIesiKi (JOPMH yIOCKOHAIECHHS HaBYAJIBHOTO NPOIECY, TAKMX HOro CKIajo-
BUX, SIK OpraHizallisi ayINTOPHUX NMPAaKTUYHHUX 3aHSAThH Ta [1033aayJIUTOPHA BUXOBHA poOOTa. 3arlpOIIOHOBAHI 3MIiHU J03-
BOJIMJIM CTY/ICHTaM IOJ0JIaTH Oap'ep HEMPUHHATTS JiTel 3 NCUXO(I3MYHUMH BaJaMH Ta BUSBHIHCS JOCUTH €(EKTHB-
HUMH U GOPMYyBaHHS €MOLIIHHO TTO3UTHBHOTO CTaBJICHHS 10 HUX.

Kntrouosi cnosa: iHKIIIO315, TiTH 3 0COOTMBIMH OTpeOaMu, ICHX0(pi3MIHUN Te(eKT, KOJTipHi CTUMYIIH.

L. M. Korhun

TRAINING THE STUDENTS OF THE DEPARTMENT OF PRE-SCHOOL PEDAGOGY FOR WORK
UNDER THE INCLUSION CONDITIONS

Based on the use of the relations color test the attitude of future preschool teachers to children with special needs is shown.
The concept of a “preschooler” created a positive effect on the almost all students and caused an emotional acceptance of the
most testees. A color often associated with the definition of a "preschooler” is yellow. Also the students have demonstrated some
relatively positive attitude to the concept of a "child with special needs". This concept is associated with the green color. In the
reception of the definitions of an "abnormal child" and a "child with mental retardation” some negative attitude was prevailing.
Associated color is gray. As a result of the methodology of general awareness of students regarding children with developmental
disabilities its average level was dominating. After the introduction of pedagogical influence methods that contributed to the
adoption of children with emotional and developmental disabilities, the awareness-raising measures and mastering skills of work-
ing with children who have special educational needs, there was established that the empathy level of experimental group stu-
dents increased from an average to high level. The level of adoption of concepts that define different categories of children with
developmental disabilities of the experimental group students also changed significantly. The attitude to such definitions as an
"abnormal child" and a "child with mental retardation" became particularly clear. The general conversance of the experimental
group students with respect to children with developmental disabilities changed from a mid-level to an adequate one. Using the
methods developed in the experimental group of students allowed to form a positive attitude towards children who have psycho-
physical defects. So, it can be argued that the work carried out by us, which was aimed at changing students' attitudes toward
children with special needs, was quite effective.

Keywords: inclusion, children with special needs, psycho-physical defect, color stimuli.

Ilooano oo peoaxyii 08.09.14

VIIK: 81-25
K. JI. Kpymiii
CYPXHUK SIK COEIIUPTYHUNA PEHOMEH
B MOBJIEHHEBOMY PO3BUTKY JOWKIJIBHUKA-BIJITHI'BA

Y cmammi 3anpononoeano ananiz mogHo2o genomena, axkuil 3 AGIAEMbCA 8 YMOBAX POCIUCLKO-YKPATHCHK020 OiNi-
HeGi3My.  3ampononoeano  wiiAXU  GUPIWEHHS  NpOOAeMU  NOABU  CYPAHCUKY 8  OUMAYOMY  MOGIEHHI.
Knrouosi croea: 6ininesizm, cypacux, peHomen Oumsso20 MOGIEHHSL.

IMocranoBka mpodaemu. HesanepeuHoro peani€ro
MOBHOI cuTyarlii B YKpaiHi BIPOIOBK JCKIIBKOX CTOJIThH
€ HasIBHICTh MacoBOI YKpaiHCHKO-POCIHCHKOI JBOMOBHOC-
Ti. HacTinbKy TpUBaIOMy CHiBICHYBaHHIO Ha OJHIH TepH-
TOpil JBOX MOB CHpHUSB PsiJi IMOJITHYHNX, €KOHOMIYHHX,
KyJBTYPHHX Ta IHIIMX ICTOPMYHMX 1 COLIAJIbHUX YMHHH-
KiB. MoBHa cuTyauis B YKpaiHi XapakTepHu3yeThcs nepe-
JTyciM HasBHICTIO HEOJHOPITHUX KYyJIbTYPHO-MOBHHX pe-
TiOHIB, IO TOSICHIOETBHCS TPUBAIUM TEPIOJOM PO3pi3HE-
HOCTI €THIYHUX YKPaiHCBKUX 3€Melb 1 TPUBAIOI0 pycudi-
KaIi€ero X 3Ha4HOi yacTUHY. Haibinbn HeoJHOPIJHIM 32
MOBHUM ckiagoM € LlenTp VYkpainu, ae mpeacraBieHi
HOCIi SIK POCifiCBKOi, Tak 1 yKpaiHCBKOI MOB. Y 3B’S3KYy 3

“Hayka i oceima”, Ne 10, 2014

106

UM y IEHTPAIbHUX pailoHax B3aEMOJisi MOB 3aBXKIU
OpOSIBJISIACS 3 OUTBIIO IHTEHCHBHICTIO, HIXK B IHIIKX
perionax kpainu. IliBneHHO-cXimHi oOmacti YkpaiHu €
cnenu(iYHIMA B MOBHOMY BimHOmIeHHi [7]. OgHuM i3
YHHHUKIB, II0 BU3HAYAIOTH IO CIEIM(]iKy, MOXKHA BBa-
XKaTH POCIICEKO-yKpaTHCBKUI 1 yKpaiHChKO-POCIHCHKHMA
OUTIHTBI3M (TIEPILOI0 B KOXKHOMY BUIAJKY € pillHa MOBa).
BiniHrBi3M (IBOMOBHICTB) - 1€ BUIbHE BOJIOMIHHS IBOMA
MOBaMH OJIHOYACHO. J[BOMOBHA JIIOJIMHA 3/IaTHA MOIepe-
MIiHHO BUKOPHCTOBYBATH J[BI MOBH 3QJIKHO BiJl CHUTYyaIlii
1 Big TOro, 3 KMM BOHa CHiNKyeThcsi. Hezamepeunum €
(akrt, mo OUTIHTBIB y CBIiTi OUTbINE, HiXXK MOHOJIHTBOB,




Mmaibke 70% HaceneHHs 3eMHOI Kyl y Tidl 4u iHIIi# Mipi
BOJIOZIIOTH IBOMA 200 OinbIle MOBaMH.

MacoBwuii OUTIHTBI3M - SBWIIE, TPUHIIAIIOBO BiIMiH-
HE BiJ iHAWBigyanbpHOI TBOMOBHOCTI. BinmiHrB sk ocobmc-
TICTh € MOCEPETHUKOM MiXK CBOEIO 1 UYXKOI0 KyIbTYpaMH.
Komn  OUITIHTBI3M € MacoBUM, a00 TOTAJILHAM, BIH MOXE
pO3MUBATH (QyHIAMEHT HAIIOHAIBHOI KYJIBTYPH, CIPUSTH
3HUKHCHHIO PigHOi MOBH. Takuii OUTIHI'BI3M, aKTHBYIOYH
NIPOLIECH 3MILTYBaHHS POCIHCHKOI Ta YKpPaiHCHKOT MOBHHX
HOPM Ha Teputopii YKpaiHH, € OJIHIEI0 3 MPUYHH IHTEp-
(epeHLii B MOBI OITIHIBIB.

AHaJi3 ocTaHHix aociigxenb i myouaikaunii. On-
HUM i3 HaWI[iKaBiMHUX SBUII, SKE CYIPOBOIKYE OLTIHT-
Bi3M, - iHTepdepenmis. 3a Y. Baitapaiixom, “y pe3ynbprari
B3a€MO/Iii, B3a€EMOBIUTUBY CTPYKTYp i CTPYKTYypHHX elie-
MEHTIB TBOX OCHOBHHX KOMIIOHEHTIB OUTIHTBi3MY B TIpO-
meci MOBHOI JisJIBHOCTI OUIIHTBIB BHHHKAE MI>KMOBHA
inrepdepenmis” [1, ¢. 28]. Iumma rpymna JOCITiTHUKIB PO3-
Isgae MDKMOBHY 1HTEp(EpCHII0 sSK BiIXWICHHS Bij
HOPM 000X MOB, SIKi € B MOBJICHHI OUIIHIBIB y pe3yJybTari
TOro, II0 BOHU BOJIOJIIOTH OUILII HIXK OHIEI0 MOBOIO,
TOOTO B pE3yJIbTAaTi KOHTAaKTy ABOX MOB Y CBiZIOMOCTI
MOBILSl. BUHUKHEHHS 1 CTyHiHb NpOsiBY iHTepdepeHuil
PiAHOT MOBH B MOBIICHHI OUTIHTBIB 3aJICXKHUTh B POy SIK
JHTBICTUYHUX, TaK 1 €KCTPAIIHTBICTHYHAX YHHHUKIB. Y
JIOCTIKCHHAX, MMPUCBIYCHUX MDKMOBHIN iHTep(epeHTIi,
CTBEPIUKYETHCS TyMKa IIPO T€, [0 YMM KOPOTIIA €THIYHA
JUCTaHIis (HaMpUKIam: YKpaiHii i pocisHu, Gimopycu i
POCISIHH), TUM JTOBIIIA ICTOTHHMH € CEMaHTHYHI BiIMIHHO-
CTI MK TOpIBHIOBAHUMH JIGKCEMaMH, 1 HaBIaKW, YHM
Oinpllle €THIYHA JUCTAHIS, TUM OUNBII 3HAYMMUMU €
36iru [7]. MOBHHUI KOHTAKT, 110 Ma€ MicCIIe Mij 4ac B3ae-
MOJii OJM3BKOCIOPITHEHUX MOB, HEOIMIHHO CYIPOBO-
JOKY€EThCSl IHTepQEpeHIIHHIMH ITpoLiecaMu. [HIuMH cio-
BaMmH, iHTep(depeHLis CUIbHINIe i HeOe3NeyHile TaMm, ae
MOBIIi 3HAXOATHCS B TIOJOHI 30BHIITHBOI CX0KOCTi (OpM
1 3HaYeHb, a IIc MOBHOIO MIPOIO BIIHOCUTHCS 1O chepu
(YHKIIOHYBaHHS YKpaiHChKOI Ta pociiickkoi MOB. Pociii-
CBKO-YKpaiHChKa iHTep(EepeHIlis 3adinae BCi MOBHI PiBHI
(Apycw).

MixMoBHa iHTepEpeHIlisl € HEMHHYYUM pe3yabTa-
TOM OyJib-SIKOT JBOMOBHOCTI, OCOOJIMBO )X BOHA aKTyallb-
Ha JUISI CUTyaIlii OJU3bKOCIIOPITHEHOI JTBOMOBHOCTI, IO
MOSICHIOETBCS psioM yuHHUKIB. Ha mymky B. JlpoHosa,
iHTepdepeHIis ONU3bKOCIOPITHEHUX MOB € JIBOCTOPOH-
HIM TIpOLECOM, TOOTO B3aEMOBIUIMB BiJJOYBAa€THCS 5K Y
HAMPSIMKY piJlHA —> 4y’ka MOBa, Tak i ayka — pigna [3].
[puiiHATO BBaXKaTH, IO 3aBISKH B3a€MOJIii, MOBH B3ae€-
M030aradyioTh OJHa OJHY, NMPOTE Yy BUIAIKy OJIM3BKOC-
MTOPiTHEHOT TBOMOBHOCTI X B3a€MOJIisl HAWYACTIIIIE TIPH3-
BOJUTH JI0 HETAaTUBHMX HACIHIKIB, IO BUPAKAETHCS HE
mpocTo B iHTepdepeHIil, a, 3a BU3HAYCHHIM JIHTBICTa
B. Manakina: «... y cynepinTepQepeHIii, mij Ko po3y-
MIETBCSI HEYCBIZIOMJICHE 3MIIIaHHS B MOBJIEHHI Pi3HHX
MOBHHUX cucTeM». lle siBuIlle XapakTepHe /AJisi MOBHHX
curyariiii B Ykpaini ta B Bimopyci [8]. B Ykpaini 1e sBu-
e OTPUMAJIO Ha3BY “CypiKHK’.

3a KOHIIETIIIEI0 “PO3XUTAHOTO KOy, Ky 3amporo-
HyBana JI.MaceHko, Cyp>XKUK (pOpPMYyeThCS IIJISIXOM CTH-
X1HOTO 3aCBOEHHS POCIHCHKOI MOBH il 4ac Ge3mocepe-
JIHIX KOHTaKTiB 3 11 HOCIsIMH, a HE IUISIXOM IOCTYHOBOTO
OBOJIOJIIHHS JIPYTOI0 MOBOIO B HPOILECI OpraHi30BaHOIO
HaByaHHs [9]. YcmilHUM Take 3aCBOEHHS IPyroi MOBH
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MOXe OYyTH TUTbKH B IUTSIOMY Billi, OT)KE, CYpKHKY, Ha
BiIMiHY BiJi KOMYHIKaTHBHHX Pi3HOBHIIB, CPOPMOBAHUX
Ha IPYHTI OJIHI€T MOBH, BJIACTHBA JICKCHYHA 1 CTPYKTYpHA
HETOBHOTA, ymiepOHicTh. CYpKHK € pe3ylbTaTOM XaoTH-
YHOTO 3aIIOBHEHHS 3PyHHOBAaHMX JIAHOK CTPYKTYpH yKpa-
{HCPKOI MOBHU €JIEMEHTaMH IIOBEPXOBO 3aCBOEHOI pPOCiii-
CBbKOI. 3 HOIJISIy JOCHIAHUKA, TakKi PO3MHUTI CTPYKTYpH
KOPEJIOIOTh 3 PO3MHTICTIO MOBHOI CBIJJOMOCTI HOCIiB
YKpalHCBKO-POCIHCHKOTO T10pHy, 1110, 30KpeMa, MiaTBep-
JUKYIOTB 1 TPYIHOIII MOBHOI caMOieHTH]IKAIlil, sSKi BJia-
CTHBI IPEICTaBHUKAM CYP)KUKOMOBHHX CEPEIOBHI pi3-
HUX perioHiB Ykpainu. He mMokHa He Bu3HATH, IO Cyp-
KUK € peambHuM crenuidauM (HEeHOMEHOM MOBHOTO
XKHUTTS Cy9acHOTO YKPaiHCHKOTO CYCILIbCTBA.

Merta cTaTTi — 3’sCyBaTH CIIelU(idHICT CypXKHUKa B
MOBIICHHI JIiTeH JOIIKITFHOTO BiKY.

Buk/ang ocHoBHOTo MaTepiaay AocaixkeHHs. 3y-
MTMHAMOCS TOKJIaJHIIIEe HA 3a3HAYCHOMY MOBHOMY SIBHIIII.
Cypskuk (BiJ Ha3BU CypXUK — “XJi0 i3 OopomrHa cyminmri
pi3HMX BHIIB 3€pHa, HANpPHKJIAJ, MIICHUI Ta XUTa”) -
HEJIOCTaTHHO BHBYEHE MOBHE SIBUIIE, IO OXOILUIIOE eJie-
MEHTH YKpaiHChbKOi MOBM B IO€JHAHHI 3 POCIHCHKOIO,
MOUIMPEHe Ha YacThHI TepuTopil YKpaiHH, a TaKOXK B CY-
cigHiX 3 Hero obmactax Pocii Ta Moanosu. UucieHHi Ba-
piaHTH Cyp’KMKa BHBYAIOTHCS 1 KIACH(DIKYIOThCS JIHTBIiC-
Tamu. [ XapakTepUCTUKH MOBHU HAceNCHHS YKpaiHH B
MOBO3HABCTBI € PsAJ HalMEHYBaHb. YKpPalHOMOBHI, pOCiii-
CBKOMOBHI, yKpaiHO(QOHH, pycOpOHH, CYpP>KUKOMOBHI
tomo. Cyp>KUK € JIHTBaJIbHOIO IIHCHICTIO YKPaiHCHKOTO
CYCIIIBCTBA, 1 Liel (paKT He BUKIUKAE CyMHIBY [6, ¢. 101].
M. dnaep cTBEpIKYE, II0: “... cepito3Hy HeOe3MeKy s
MOBH CTAQHOBHUTH [... | “cypxuk”’. Cyp>KUKOM Ha3HBaIOTh
MOBHY CYMIIII, sIKa 4acTO € 00’ €KTOM JUIs TTIy3YBaHHS [... ]
HOro BIHOCATH IO HEHOPMATUBHOI JICKCHUKH, HETIPHITYC-
TUMOI y CHIUIKYBaHHI, OJHaK 4YyeEMO pOCIiChKO-
YKpaiHChKy MilIaHUHY mOAHA [...] Bukopucranus cyp-
KWKy BHIIPABJaHE TUIBKM 3 NEBHOIO CTIJIICTUYHOIO Me-
TO1O [...] Cyp>KHKOMOBHIH JIFOAMHI T030aBUTUCS POCIHCH-
KOTO MOBHOTO eJleMeHTa jayxe Baxko” [15, c. 219-220].
0.Camtin 3ayBaxye, mo He Bci dopmu “‘3mimanoi”
”yKpalHCBKOI MOBHU 3aCYIKYIOTBCS (CKaKiMO, “NbBIBChKa
rBapa” - CyMill YKpaiHChKHX, TOJIbCHKHX, HIMEIBKHUX Ta
€BpEHCHKUX (iIMII) ENEMEHTIB - BBAXKAETHCS TPHPOTHUM
€JIEMEHTOM YKPaiHChKOTO KyJbTypHOro janamadpty [11].
Jlo peui, € HaBiTH Taka MpuKaska: “JIbBiBchbKa «IBapa» —
e Takuii co0i Oanak Ha JIbBIBCHKUN CMak” (HAIIPUKIIAJ,
“Mapmyisma” — “mkem”, “kapMmeHamni”’ — “BimOuBHA”
TOIIIO).

OTxe, y CydJacHil JNIHTBICTHIII iCHye 3Ha4Ha KLiIb-
KiCTh BH3HAYCHb 3a3HAYCHOTO MOBHOTO ()EHOMEHA SIK
HayKOBOTO, TaK 1 HEHayKOBOTO Xapakrepy. Jlo ocTaHHbOT
KaTeropii BU3HAYCHb HaJIe)KaTh TaKi OIiHHI XapaKTepHUC-
THKH CYp)KHKY: TpUMydYa CYMIlll, XOXJISITCBKHHA [ialieKT,
MTOKaJIi9YeHa MOBA XKUTEIIB YKPAlHCHKHUX CiJl, iIMIIEPCHKHIMA
ZianexT, yKpaiHChKO-pOCIHChKHI Ti0pHA, MOBHA XBOpOOa,
MPOSIB  HAIIOHAIBHOI MU30(]peHii, CBiOLUTBO TyXOBHO-
IHTENIeKTyanbHOI yIIepOHOCTI, BUIMHA CTYMiHb TyXOBHO-
ro rurebeiictBa Tomo [7]. I[ToxibHi HeTraTUBHO-OIIIHHI Jie-
¢iHinii cypXHKy HE MAloTh >KOJHOTO HAyKOBOTO iHTe-
pecy, ane iX HasBHICTb SICKPaBO JEMOHCTPYE CTaBJICHHS
JI0 IIBOTO SIBUIIA B YKpaiHi. Y By3bKOMY PO3YMiHHI Tep-
MiH “CYp>KHK” TpaJuWIiiHO BXXUBAETHCS VIS MMO3HAYCHHS
YKpaiHChKOI MOBH, CXWJIBHOT /10 BIUIMBY POCIHCHKOT MOBH.




3a mannMu KHiBChKOTO MiXKHAPOIHOTO iHCTHTYTY COIIiO-
JIOTi1, CypKHKOM crijiKyeThest Big 11 mo 18% ycporo Ha-
cenennst Ykpainu (tooto 5,1-8,3 mute oci6). Ha moBHOMY
MTOEIHAHHI POCIHCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB CIIJIKYFOTHCS
Bix 2,5% y 3axigniit YkpaiHi, 10 MaKCUMaJIbHOTO TMOKa3-
HuKa 21% B obmactsx JliBoOGepexxHoi YKpaiHH; y miBIeH-
HUX 1 CXIJHHX PErioHax KiJbKICTh HOCIiB CYp)KHMKY 3Had-
HO TEpEeBUIIYE YacTKy yKpalHOMOBHOT'O HaceJeHHsS (Ha
[TiBnHi TroBOpPATH cypxkukoM 12,4%, ykpaiHcbkoro - 5,2%,
Ha Cxoni YKpaiHM BHKOPHCTOBYIOTH cypkuk 9,6%, a
YKpaiHCBKOIO - 3,7%). 3a JaHUMH BCEYKPATHCHKOTO J0C-
JIDKSHHS, SIKe TIPOBOAMIOCH ¥ 1998 porri meHTpoM corti-
OJIOTIYHUX JociimkeHs KneBo-MoruiagHcbKol axamemii,
cypukoM Bigmoinanu 15-16% pecrionnentis [16]. “I me
He TpocTo Oararo, me 3arpo3a HalioHaNmbHIN Oesmeni”, -
BBaKa€ TMPE3UIEHT YKPaAIHCHKOi acomiarii BUKJIA/IadiB
pociticekoi MoBu 1 miteparypu (YAIIPSJI), mpodecop
Jropmuna Kynpsisnesa. “JlroanHa, sika He BOJIOJIE Hi poO-
CIHCBKOI0, Hi YKpPaiHCHKOIO MOBaMH HE 3pOOHTH Kap’epy,
HE JIOCSITHE YCHIXy B CycHiibHOMY >XHUTTi. | ymcno ix B
Vkpaini npumHoxyetses” [5]. J.KopueBa miatpumye
Taky qyMKy: “Ha jxanb, 3HauHa KiIBKICTh Jifozieil B YKpa-
iHi € HocisiMu cypxuKy. Cyp»KUK CTaHOBUTH MilIaHHHY
pOCificbKMX Ta YKpaiHCBKHX MOBHHX OJUHHUIb. 3a 00pas-
HUM BUCIOBIIOBaHHAM 0. AHznpyxoBuua - 1e “KpoBO3-
MicHe auts OumiHrBi3MYy” [4, c. 256]. 3a manmvu Kuisch-
KOTO MDXKXHapOIHOTO IHCTHTYTY comioiorii, amst 34% tux,
XTO 3100yBaB OCBITy 3a paAsSHCHKHX YaciB, PiTHOI MO-
BOI0O € YKpaiHChKa. A OT cepell THX, XTO HaBYAa€ThCsA B
POKHU HE3aJIe)KHOCTI, yKpaiHChKa pinHa Tinbku s 22%.

HeHnopMmoBaHi 3amo3uueHHs1 3 YKpaiHCbKOI MOBU B
pociiickke ycHE Ta NMHChbMOBE MOBJICHHS, 1 HaBIAKH, €
O1IBpLI TIOMITHUMH 3 YacOM, IIPOTE CYPIKHK, SIK JIIHTBICTH-
yHUH (PEHOMEH, yce Ie 3aJHUIIAETHCA 00 €KTOM OCIIi-
JOKEHHsI yKpaiHicTiB. Jlesiki JIHTBICTH BBaXKaroTh HOTO
¢dopmoro ykpaircekoro npoctopivus [12]. Tak, B. Tpy0,
30KpeMa, 0OYMOBIIIOE: ... CYpPKHUK € “TPEeThOI0 MOBOIO”.
OyHKIIIOHANEHO BiH CIHIBBIIHOCHTBCS 3 YKPailHCHKAM
mpocTopivusM. 3a HOpMalbHUX OOCTaBMH YKpaiHCBKe
MPOCTOPiYYs Mae OyTH ONHIEIO 3 MIJCUCTEM YKpPaiHCHKOL
MOBH ..., OJTHAK CYP>KHK HE € TaKOIO IMiJCHCTEMOIO, OCKi-
JIbKH JI0 HOTO CKJIaJy BXOJASATH €IEMEHTH, SIKi HE MOXYTh
OyTH 3apeecTpoBaHi B )KOJHOMY HOPMAaTUBHOMY CJIOBHH-
Ky ykpaincekoi mou” [14]. Ha aymky . JIpo3aoBcbko-
ro, CypXHK € CyOKOJIOM, MEepexiIHUM MiX YKpaiHChKOIO
Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH, .0 KOPEIIOE 3 OIO3HIIIEID
HOpMAaTHBHE, cepiio3He / HEeHOpMaTHBHE, CMillHE, Y CBi-
JIOMOCTi Ti€l YaCTWHU ayAWUTOpil, HacamIepen IiTiTKO-
BOI, sIKa HEKPHUTHUYHO CIpUIMA€e TENeBi3iliHI KapTHHKH,
BHKIIUKA€ CTiHKy acoMiallil0 CYpXKHKY 3 YKpaiHCHKOIO
MOBOIO B3araii sK MOBOIO ‘“‘HE MPaBIIFHOK™ MOPIBHIHO 3
“npaBUIBHOI” pociiichkor0” [2].

1O. Camtin mpoIOHy€e TakoX XapaKTEePHUCTHKY CYp-
KHUKa AK Kareropis “MOBHUX mHepeMukanb’. CypXuk y
LOMY BHIIQJIKy MOXXHA PO3IJISIIATH SIK KOHTPOJbOBaHE
a00 HEeKOHTPOJIbOBaHE NMMEPEMHUKAHHS KOAiB OiiHrBaIbHOT
CHUTYaIlil, 0 3IMCHIOETHCS AK Y MEXaX MOBJICHHEBOTO
aKTy B IIUIOMY, TaK i B MeXaX CTPYKTYpHHUX EJIEMEHTIB
JIMCKYpPCY — CIIOBA, CJIOBOCIOJYYEHHS, MPOIMO3UILi, IpH-
4oMy, Xoua O OIMH i3 KOJIB IiAfaBcs iHTEp(HEPEeHTHUM
BIUIMBAaM 1HIIOTO (MOXJIMBA i JJBOCTOPOHHS iHTep(epeH-
1ist). JlociiHUK MepeKOHaHHMH, 110 1eil BapiaHT 00’ eHae
1 BUIIAJKHK “CTHXIMHOTO CYp>KHKY” (KOJIM HOTrO BHKOpHC-
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TOBYE BJIACHE HOCIH CYpXKHKY — “CypKHUKOMOBHHHN), 1
BHITAJKHA “THTYIHOTO CYPKUKY” (KOJIM BiH BUKOPHUCTOBY-
€THCS HOCISIMH 1HIIUX (GOPM iCHYBaHHS MOB-KOMITOHEHTIB
GLTIHTBI3MY — JiTepaTypHOi MOBH, mianekTy) [11].

Cyp KUK HaBpsIT 91 MOJKHA BBaYKATH (OPMOIO TIPOC-
TOpivYs, TIEpII 3a Bce, TOMY, IO BiH NPUCYTHIH, Ha XKalb,
y MOBJICHHI HE TIJIbKHU JIFOJICH 3 HEJOCTaTHIM (HU3BKUM)
piBHEM OCBiTH, ajie i y MoBieHHI nenaroris. Cypxkuk €
pe3yJIbTaTOM XaOTHYHOTO 3alOBHEHHS 3pYHHOBAaHUX Jia-
HOK CTPYKTYpH YKpaiHChKOi MOBH (Y CBIZIOMOCTiI MOBIIf)
eJIeMeHTaMu pocilickkoi MoBH. Lle crocyeTbes THX, Uis
KOTO pifHa MOBa - YKpaiHCbKa. Y HOCIiB pOCiiicbKkoi MOBH
- 3BOpPOTHa cuTyamis. Te, mO Ie SBHIIE Ma€ HE TUIBKH
JHTBICTHYHY, a ¥ IICHXOJIOTIYHY MPHUPOLY, MiATBEPIKY-
IOTh pe3yJbTaTH OMHUTYBAHb HOCIIB “CypKHKY” y pI3HHUX
perionax Ykpainu. Ti, XTo TOBOpUTH CypkukoM y Kuesi,
IIeHTH(IKYIOTh CBOE MOBIICHHA 3 YKPaiHCHKOIO MOBOIO, B
JoHenpkiit ke obmacti iHGOpPMaHTH, SKi CHUIKYIOTBHCS
CYP)KHKOM, OTOTOXKHIOIOTH HOTO 3 pOCIHICEKOI0 MOBOIO
[12]. Li mani miaKpeco0Th TOi (akKT, M0 MOsIBa CYPIKH-
ka 0oOyMOBJICHa ‘‘HakJaJeHHSIM~ y MOBIICHHI OUIIHIBIB
HOPM piZHOT MOBM Ha HOpMHU iHmoi. Tak, oiTn crapiioro
JOUIKIIBHOTO BiKYy, VISl SIKMX piZlHA MOBa YKpaiHChKa,
BUMOBJISIIOT CJIOBA 3 POCIHCHKMM aKLEHTOM ((oHeTHY-
HUIi piBeHb): [xanoBa] — [rosnosa], [Haxa] — [Hora]; pociii-
CHKHM CJIOBaM MPUIHCYIOTHCS HEBJIACTUBI iM 3HaYCHHS, 3
JUTHHCTBA 3aCBOEHI MOBIEM SIK 3HAYCHHsS MOMIOHUX 3a
3BYYaHHSM 1 HAIMCaHHAM YKPaiHCHKHX CIIB (JIEKCHYHHUNA
piBEeHB): KiBpiK (KOBPHK — pOC.) — KHWJIUMOK, OTYPOK —
OTipoK, Jijjouka (JIOJOYKa — pPOC.) — YOBHHK; POCIHCHKI
CJIOBa OTPUMYIOTh Y MOBJIEHHI OUTIHrBa BiAMIHKOBI 3a-
KiHYEHHS, SIKi € HOPMOIO B YKpaiHCBKili MOBI 1 MOpyIIeH-
HSIM HOPMH B POCiiichKiit (Mopdooriunuit piBeHb): 1m’sITh
OTYpPKOB — II’SITh OTIPKiB. 3a3HAYMUMO, III0 MOBEIb TUTH-
Ha-OUTIHIB HE YCBIJIOMJIIOE, IO TOBOPUTH CYPXKHKOM, T
3/1a€ThCA, 110 BOHA TOBOPHUTH pOCiiichkoro (SKmio ii pigHa
MOBa - ykpaiHcbka). Came HEKpUTHYHE, He00 €KTHUBHE
CIPUHHSATTS  BJIACHOTO  MOBJICHHS  JIOMIKUJIbBHUKOM-
OUTIHTBOM YCKIIQJIHIOE BUKOPIHEHHS iHTEepQepeHIiHHUX
SIBUIN 1 BUKJIMKAHUX HAMH HOMHJIOK.

Jnsa dhorerndHoi iHTepdepeHIii XxapakTepHo Te, M0
CTapIili JAOIIKUIbHUKH, Bi3HAYAIOYHM [TOMUJIKH B MOBJICH-
HI OJHOJIITOK, HE MOMIYalOTh BJIACHHX, IO MPHU3BOIHUTH
JI0 1X 3aKpirtuieHHs1. [HTepdepeMamu Ha JEKCHYHOMY PiBHI
YacTo € MPOCTI 3aM03MYCHHS 3 P1IHOT MOBH, 1II0 3HAYHOIO
MIpOI0 BU3HAYAETHCS OIJHUM JIEKCHKOHOM KOHKPETHOTO
OlmiHTBa: CTyJem, CTyJo (3aMiCTh POCIHCBKOTO “‘cTyn’),
MaTpOCHUTh JOI (3aMiCTh “MOPOCHT JOXKIb”), KIllBSITOK
(3aMicTh “KHMATOK”), pa3dyBarhes (3amicTh “pasyThest’”)
tomo. [HTEepdepermis Ha MOPQOIOTITHOMY piBHI B yMO-
BaxX YKpaiHChKO-POCIHCEKOTO OLTIHTBI3MY, B IKOMY TIepe-
OyBae IUTHMHA JOIIKIIBHOTO BIKY, NPOSIBISETHCS HE Tak
4yacTo, AK iHTepdepeHiiiHi sBuma Ha (OHETHYHOMY i
JIeKCUYHOMY piBHsIX. OJIHAK MMOPYIIECHHS HOPM Y MOBJICH-
Hi JiTeH, SKi BUBYAIOTh POCIHCEKY MOBY, € TyXe CTiHKH-
MH 1 IOTaHO MiTaI0ThCSI KOPUTYBAHHIO.

BucHoBku. AHami3 pe3ynbTaTiB B3aeMoJii yKpaiH-
ChKO1 Ta POCIHCHKOI MOB JJa€ MOXKJIUBICTh BUSIBUTH TICBHI
3a2anvhi menoenyil, Taki K. TeHASHIA 0 3aMillleHHS B
MOBJICHHI JIOIIKIJIbBHUKIB POCIHCHKHUX E€JIEMEHTIB YKpaiH-
CbKMMH, TEH/IEHIIISl 0 BTPATH CIEIM(PIYHUX POCIHCHKUX
¢dopM, enemeHTIB i puc (Ha KOPHCTH (OPM, EJIEMEHTIB i
pHC, CXOKHX 3 YKpailHCBKUMH aHaJIOTaMH 1 HasBHHUX Yy




POCIHCBKIM MOBIi); TEHIEHIIiS 10 KOHTaMiHaIii, yTBOPEH-
Hs TiOpuaHUX HopM; TSHISHIIIS O HEPO3Pi3HEHHS PiBHO-
3HaYHUX E€JIEMEHTIB POCIMCHKOI Ta yKpaiHchkoi MoB. Ha
Hally AyMKY, BXIMBO HE TiJIbKM BCTAHOBHTH KOHKDPETHI
BHIY ITIOMHJIOK i CIOCOOM 1X YCYHEHHS B MOBJICHHI JiTeH i
JIOPOCIHX, a i BUSBUTH 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI IIPOSBY
iHTepdepeHLii mig yac KOHTAaKTy YKpaiHChKOI Ta POCIlCh-
KOT MOB 1 3aIIpOIIOHYBATH BiANOBIHI METOIMYHI peKOMe-
Hpanii. SIKmo 06 'exmusHumMu npuyuUHAMU NOCUNIEHHA CY-
POoICUKY MOKHA BU3HAYMTH OCOOJMBOCTI JeMOrpadiqHOro
PO3BUTKY BEJIMKHX MICT, IPOPAXYHKH AEP:KaBHOI MOBHOI
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K. JI. Kpymui

CYPXKHUK KAK CHENU®UYECKHUIA ®EHOMEH B PEUEBOM PA3BUTHHU JOIMKOJbHUKOB-
BUJIMHI'BOB

B crarbe mpezsioxkeH aHanu3 sS3bIKOBOTO ()eHOMEHA, KOTOPBIN TOSBIISIETCS B YCIIOBHSX POCCHHCKO-YKPaWHCKOTO
OnnuHreu3Ma. [IpeioxKeHsl MyTH pelieHus IpoOIeMbl MOSIBICHHS CYP)KHKa B IETCKOM PEUH.

Knrouesvie cnosa: OWIMHTBU3M, CYpPIKUK, PCHOMEH JICTCKOM peyn.

K. L. Krutiy

SURZHYK AS A SPECIFIC PHENOMENON OF LINGUISTIC DEVELOPMENT OF BILINGUAL
PRESCHOOLER

This article offers an analysis of linguistic phenomenon existing in the Russian-Ukrainian bilingualism, which is
called “surzhyk”. The ways of solving of the surzhyk problem in children’s speech are discussed. Nowadays the linguis-
tic situation in Ukraine for several last centuries is characterized by such a phenomenon as the Ukrainian-Russian bilin-
gualism. Such long-term co-existence of two languages in the same area is caused by a number of political, economic,
cultural and other historical and social factors. Current language situation in Ukraine is characterized primarily by the
presence of non-homogeneous cultural and linguistic regions, due to a long period of fragmentation of ethnic Ukrainian
lands and long-term “russification” of a substantial part of them. Bilingualism means simultaneous fluency in two lan-
guages. A bilingual person is capable of alternate use of two languages, depending on the situation and the person
whom he communicates with. According to some researchers, there are more bilinguals than monolinguals in the world.
It is known that about 70% of the world's population speaks two or more languages. Mass bilingualism is a phenome-
non that is fundamentally different from individual bilingualism. When bilingualism becomes a part of the society it can
explode the reputation and the foundations of national culture and the native language. This bilingualism, activating the
processes of mixing the Russian and Ukrainian language norms in Ukraine is one of the reasons of problems in bilin-
guals’ speech. The result of mixing the Russian and Ukrainian language norms is called "surzhyk" and it is a specific
Ukrainian linguistic phenomenon. Surzhyk (from the name of surzhyk - "bread made of the mix of different types of
grains such as wheat and rye") is poorly studied language phenomenon; it contains elements of both the Ukrainian and
Russian languages; it is widespread on the part of the territory of Ukraine, as well as in its neighboring areas of Russia
and Moldova. Numerous variants of it are studied and classified by linguists. In the narrow meaning the term "surzhyk"
is a subject of the influence of the Russian language. According to some authors, surzhyk can hardly be considered as a
form of vernacular, primarily because it is present not only in the speech of people with inadequate education, but also
in the speech of teachers, politicians and journalists. The emergence of "surzhyk" is due to "overlay" of the rules of the
native language on the rules of the second one in the speech of a bilingual. So, senior preschool age children, whose
mother-tongue is Ukrainian, pronounce the words with a Russian accent (phonetic level); they ascribe wrong meanings
to Russian words (lexical level); they use wrong case endings, for example, they use Ukrainian morphological rules
when speaking Russian and vice versa (morphological level). A child does not realize that he/she speaks surzhyk and
thinks that he\she speaks Russian (if his/her mother-tongue is Ukrainian). It is non-objective perception of own speech
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proves the fact that it is difficult to eradicate surzhyk. Phonetic interference is characterized by the fact that the older
preschoolers note mistakes in the speech of their comrades, but do not notice their own errors and that leads to their
adoption. Interference at the morphological level in the speech of preschool bilingual children is manifested not so often
compared to the interference effects on the phonetic and lexical levels. The analysis of the results of interaction of the
Ukrainian and Russian languages enables to reveal the following general trends in the speech of bilingual children: a
tendency of substitution of Russian elements by Ukrainian ones; tendency of loss of specific Russian forms, elements
and features (in favor of forms, elements and features that are similar to Ukrainian counterparts); tendency to contami-
nation, the formation of hybrid forms; trend towards non-discrimination of equivalent elements of the Russian and
Ukrainian languages and thus their parallelism.
Keywords: bilingualism, surzhyk, the phenomenon of children's speech.
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